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Аннотация. В  статье рассматривается дидактический потенциал исполь-
зования аутентичных текстов, содержащих языковые реалии, в  процессе 
профессиональной подготовки переводчиков. Автор определяет функции 
аутентичных текстов, содействующие формированию социокультурной 
компетенции, способствующей осуществлению межкультурной коммуни-
кации переводчиков. Приводятся примеры упражнений с  аутентичными 
текстами, содержащими языковые реалии.
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Современное высшее образование как социаль-
ный институт создает условия для развития куль-
туры и  гуманистических идей . Изменения в  по-

литике, экономике, культуре и  идеологии определяют 
необходимость ориентира на демократические тенден-
ции и поиск адекватных моделей образования . Расшире-
ние сфер международного сотрудничества определяют 
увеличение числа актов межкультурной коммуникации . 
Различия в языке, как и культурные различия осложня-
ют коммуникацию представителей отличающихся друг 
от друга культур, задавая устойчивость этнических сте-
реотипов . Понимание природы этих стереотипов нахо-
дится в тесной взаимосвязи с пониманием культуры его 
носителей . Таким образом, усиливается роль культуры 
в образовательной парадигме . Методологические осно-
вы преподавания иностранных языков подвергаются пе-
ресмотру с точки зрения изучения культуры носителей 
изучаемого языка в единстве с познанием собственной 
культуры .

Язык, являясь самобытной системой, определяет 
мироощущение и  восприятие окружающей действи-
тельности [6] . Содержание образовательных программ 
обучения иностранным языкам предполагает изучение 
культуры как хранящихся в большой или малой социаль-
ной группе знаний, норм и  отношений . Неотделимость 
языковой подготовки от  изучения культуры страны из-
учаемого языка обусловливает включение в  учебный 
процесс по  специальности «Перевод и  переводоведе-
ние» таких дисциплин, как «Мировая художественная 
культура», «История литературы», «Страноведение», 

«Культурология» . Интеграция специальных и гуманитар-
ных дисциплин с целью формирования социокультурной 
компетенции переводчиков направлена на формирова-
ние фоновых знаний об  отличной от  родной культуре 
и  способности распознавать и  адекватно передавать 
на  другой язык социокультурные сведения [1] . Необхо-
димость получения актуальных сведений и  оригиналь-
ной культурологической и  страноведческой информа-
ции обращает внимание на использование аутентичных 
текстов в процессе профессиональной подготовки пере-
водчиков .

Аутентичные тексты, т . е . тексты, изначально не-
предназначенные для учебных целей, понимаются как 
«широкий комплекс письменных и  устных сообщений, 
созданных носителями языка для носителей языка, про-
дуцируемый носителем языка для того, чтобы передать 
информацию, проявить личную реакцию на  получен-
ную информацию» [5, с .  15] . Использование аутентич-
ных текстов в  процессе профессиональной подготовки 
переводчиков делает возможным создание таких педа-
гогических условий, при которых отсутствуют «искус-
ственные» или «препарированые» учебные тексты [3] . 
Представляя собой единицу коммуникации, аутентич-
ные тексты иллюстрируют норму функционирования 
изучаемого языка, раскрывая его национальную и куль-
турную специфику .

Среди функций аутентичных текстов при подготовке 
переводчиков выделим следующие: содержание социо-
культурной информации; введение в иноязычную среду; 
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текста, предположение о  смысле и  содержании текста 
по  его заголовку, схемам или иллюстрациям . Так, раз-
работанный в ходе исследования спецкурс, предлагает 
обучающимся переводчиком задание по  работе с  тек-
стом «The Routledge Handbook of Applied Linguistics», 
первым этапом которого является антиципиционное 
упражнение — спрогнозировать примерное содержа-
ние книги . На следующем этапе предполагается комму-
никативно-познавательные упражнения, направленные 
на  анализ представленности тематического тезауруса 
посредством языковой догадки, выделения основной 
и  дополнительной информации . На  данном этапе об-
учающиеся анализируют введение «Translation and 
interpreting. Introduction», выделяя основную мысль 

параграфа и ключевые слова, выявляя различия в дефи-
нициях «translation» и «interpreting».

Вовлечение в  процесс изучения реалий «устный» 
и  «письменный перевод» обусловливает необходи-
мость изучения социокультурной информации с  по-
мощью познавательно-поисковых упражнений . Ра-
бота с  параграфом «Historical overview» требует 
от обучающихся переводчиков выделить основные эта-
пы становления устного и  письменного перевода . По-
исково-креативные упражнения направлены на  твор-
ческую интерпретацию изучаемого текста, развитие 
коммуникативных умений воздействия на  адресата, 
убедительных и достоверных рассуждений . С этой це-

Таблица 1 . Виды упражнений в профессиональной подготовке переводчиков

Группы упражнений Виды упражнений Пример упражнения

1. Антиципиционные
Прогнозирование содержание текста 
по заголовкам, рисункам, фотографиям, схемам

Название книги «The Routledge 
Handbook of Applied Linguistics»
Задание: спрогнозировать 
примерное содержание книги

2. Коммуникативно-познавательные
Выделение основной и дополнительной 
информации в тексте, выделение ключевых 
дефиниций

Введение
 «Translation and interpreting.
Introduction»
Задание: выделить основную мысль 
параграфа, ключевые слова

3. Познавательно-поисковые
Деление текста на смысловые части, 
перефразирование, свертывание текста

Параграф «Historical overview»
Задание: выделить основные этапы 
становления письменного и устного 
перевода

4. Поисково-креативные
Воспроизведение, интерпретация и обобщение 
содержание текста

Параграф «Translation and 
interpreting in the globalized 
information society»
Задание: cоставить critical review 
к данному параграфу

5. Познавательно-сопоставительные
Обсуждение
 различных точек зрения на одну проблему

Параграф «Current research 
issues in translation and 
interpreting»
Задание: сформулировать наиболее 
актуальные современные проблемы 
в области переводоведения. 
Обосновать свою точку зрения

6. Культуроведчески-сопоставительные
Перевод с родного языка, соотнесение фактов 
родной культуры и страны изучаемого языка

Параграф «Power, inequality, 
minority»
Задание: сопоставить 
понимание функций устного 
и письменного перевода в России 
и Великобритании

7. Культуроведчески-коммуникативные
Диалоги, ролевые игры, реферирование, 
аннотирование

Параграф «Translators and 
interpreters in the war zone»
Задание: в парах обсудить роль 
переводчика в военных конфликтах
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лью студентам предлагается составить критический 
обзор параграфа «Translation and interpreting in the 
globalized information society» .

Познавательно-сопоставительные упражнения на-
правлены на  сопоставление фактологического мате-
риала и  реалий различных культур, сопоставление 
различных точек зрения на  исследуемую проблему . 
Так, изучение параграфа «Current research issues in 
translation and interpreting» включает задание сформу-
лировать наиболее актуальные современные проблемы 
в  области переводоведения . Реферирование аутентич-
ных текстов с  целью сопоставления социокультурной 
информации и языковых реалий различных стран в рам-
ках выполнения культуроведчески-сопоставительных 
упражнений активизирует изученную лексику . Сопостав-
ляя понимание функций устного и письменного перево-
да в  России и  Великобритании, обучающиеся перевод-
чики изучают параграф «Power, inequality, minority» 
и  выявляют сходства и  различия фактов культуры род-
ного и изучаемого языков .

Использование новых речевых средств в  ситуациях 
общения на  иностранном языке позволяет выразить 
собственное понимание исследуемой проблемы . Куль-
туроведчески-коммуникативные упражнения реализо-
ваны посредством обсуждения в парах роли переводчи-
ка в военных конфликтов на основе изучения параграфа 
«Translators and interpreters in the war zone» .

Подготовка переводчиков к  профессиональной де-
ятельности, к  межкультурной коммуникации, в  контек-
сте социокультурного подхода предполагает активную 
работу студентов-будущих переводчиков с  аутентич-
ными текстами и анализ содержащихся в них языковых 
реалий . Все виды упражнений, использованные в  раз-
работанном спецкурсе, направлены на  формирование 
собственной точки зрения, развитие умения критически 
воспринимать информацию, сравнивать страноведче-
ские и культуроведческие реалии . Работа с аутентичны-
ми текстами актуализирует формирование готовности 
переводчиков к переводческой деятельности в контек-
сте реализации социокультурного подхода .
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